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2. (PSEUDO-)HERODOTUS 
ON HOMER’S ORIGINS, 
DATE, AND LIFE 


Herodotus of Halicarnassus has produced this account of 
Homer's origins, date, and life, endeavoring to pursue the 
questions to the most accurate conclusion. 

When the old Aeolian Cyme was being founded, there 
came together in it every kind of Hellenic people. Among 
those that came from Magnesia was Melanopus, son of 
Ithagenes the son of Crethon, not with a great deal of bag- 
gage, but with modest means. This Melanopus married at 
Cyme a daughter of Omyres, and from their union he got a 
female child, to whom he gave the name Cretheis. And 
Melanopus himself and his wife came to the end of their 
lives, but the daughter he entrusted to a man with whom 
he had much contact, Cleanax, an Argive. 

Some time later it happened that the girl had secret 
intercourse with a man and became pregnant. At first no 
one noticed; but when Cleanax observed it, he was vexed at 
the occurrence, and summoning Cretheis to see him in 
private, he rebuked her roundly, adding that it put them to 
shame in the city. So he made the following plan for her. 
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2. PPEUDO-HERODOTUS 


The Cymaeans were just then colonizing the inner part of 
the gulf of the Hermus; the colony was named Smyrna by 
Theseus, who wanted to establish a memorial bearing the 
name of his own wife, for she was named Smyrna. Theseus 
_was one of the leading Thessalian founders of Cyme, a 
descendant of Eumelus the son of Admetus, and a man 
of abundant means. There Cleanax placed Cretheis with 
Ismenias, a Boeotian who had been allotted a place among 
the colonists, and who was a great friend of his. 
Some time later Cretheis went out with other women to 
a festival at the river known as the Meles: her time was 
due, and she gave birth to Homer, who was not blind but 
sighted. And she named the child Melesigenes, taking the 
name from the river. For the moment she was still with 
Ismenias. But some time later she left his house, and pro- 
ceeded to keep the child and herself by manual work, tak- 
ing employment from different people at different times, 
and she saw to her son’s education as her means allowed. 
Now there was in Smyrna at this time a man named 
Phemius, who gave boys instruction in reading and writing 
and the other humanities. He lived alone, and he hired 
Cretheis to card and spin bundles of wool that he got from 
the boys as school fees. She worked for him, displaying a 
high degree of modesty and decency, and Phemius was 
well pleased with her. Finally he approached her with the 
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2. PSEUDO-HERODOTUS 


proposal that she should live with him: among many other 
arguments that he thought would induce her, he referred 
to her child, saying that he would adopt him as his son, and 
that once educated by himself he would be a person of 
note (for he could see that the boy was intelligent and 
highly gifted); until he persuaded her to do so. 

The boy was naturally endowed, and with the benefit of 
attention and education he quickly began to stand out far 
above the rest. When in time he reached manhood, he was 
nothing inferior to Phemius in learning. So it was when 
Phemius came to the end of his life, leaving everything 
to the boy; not long afterwards Cretheis died too, and 
Melesigenes was established as the teacher. Being now on 
his own, he attracted more notice, and earned the admira- 
tion both of the local people and of those foreigners who 
came in. For Smyrna was a trading center, and much grain 
was exported from there, as it was brought in from the 
surrounding country in great abundance; so when the 
foreigners stopped work, they used to spend time sitting in 
on Melesigenes. 

There was among them at that period a shipowner 
Mentes from the Leucas region, who had sailed in with his 
ship for grain, an educated man for his time and a knowl- 
edgeable one. He persuaded Melesigenes to close his 
school and sail with him, for a wage and all found, adding 
that it was worth seeing countries and cities while he was 
still young. And I think that he was won over by this argu- 
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ment above all; for it may be that he was already thinking 
of setting his hand to poetry. He closed the school and 
sailed with Mentes. And wherever he went on each occa- 
sion, he observed all the local details and learned more by 
enquiry; and probably he also made written notes of every- 
thing. 

Coming back from Etruria and Spain, they arrived at 
Ithaca, and it happened that Melesigenes developed an 
eye ailment and was in a very bad way. So that he could 
be looked after, Mentes, who was sailing to Leucas, left 
him with a great friend of his, Mentor, son of Alkimos, an 
Ithacan, entreating him to take care of him; he said he 
would pick him up on his return trip. Mentor tended him 
assiduously, for he had sufficient means, and much the best 
reputation of the men in Ithaca for uprightness and hospi- 
tality. It was there that Melesigenes enquired into and 
learned the story of Odysseus. The Ithacans say that it was 
then, among them, that he became blind; but as I main- 
tain, he recovered on that occasion and became blind later 
in Colophon, and the Colophonians agree with me on this. 

When Mentes sailed back from Leucas, he put in at 
Ithaca and picked Melesigenes up, and for a long time he 
continued to sail about with him. But when he came to 
Colophon, it happened that his eye ailment recurred, and 
he could not get rid of it but became blind there. From 
Colophon, as a blind man, he went to Smyrna, and in these 
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circumstances he began to essay poetry. 

Some time later, finding himself short of the means of 
livelihood in Smyrna, he decided to go to Cyme. As he 
journeyed across the plain of the Hermus, he arrived at 
Neonteichos, a Cymaean colony, founded eight years after 
Cyme. There it is said that he turned up at a cobbler’s and 
recited these as his first verses (Epigram 1): 


Have respect for one in need of house and 
hospitality, 

you that dwell in the steep city of fair-eyed Hera the 
Bride 

on the lowest spur of high-forested Saidene, 

drinking the ambrosial water of the divine river, 

the eddying Hermus, born of immortal Zeus. 


Saidene is a mountain lying above the river Hermus and 
Neonteichos. The cobbler’s name was Tychios, and when 
he heard the verses, he decided to take the fellow in, as he 
felt pity for a blind man begging. He invited him in to the 
workshop and promised him a share of what there was, 
and he went in. As he sat in the cobbler’s shop, with others 
also present, he would perform his poetry for them, 
Amphiaraus’ Expedition to Thebes, and the Hymns that he 
had composed to the gods; and also by contributing com- 
ments on things that those present said, he made a great 
impression on his hearers. 

So for the time being Melesigenes stayed around 


34 ripdys eparamidos “Hpys Hymnorum codd.: Kipny 
épiomda Kovpny Vitae codd. 

35 Ita fere Hymnorum codd. et Steph. Byz.: capdyvns et mox 
caponvy Vitae codd. 
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Neonteichos, making his living from his poetry. The Neon- 
teichians were still exhibiting up to my time the place 
where he used to sit and give performances of his verses, 
and they held it in great reverence. There was a poplar 
growing there which they said had grown up from when 
Melesigenes came to them. Some time later, however, 
being hard up and finding it difficult to feed himself, he 
decided to go to Cyme in the hope of doing better. Before 
he set out, he spoke these verses (Epigram 2): 


May my legs bring me soon to a respectful town: 
the heart of such men is willing, their devices the 
best. 


Setting out from Neonteichos, he reached Cyme by way 
of Larissa, for that was his easiest route. There, as the 
Cymaeans say, he composed this inscription for the Phry- 
gian king Midas, son of Gordies, at the request of his 
kinsmen, and it is still inscribed on his memorial stele 
(Epigram 3): 


So long as water flows, and trees grow tall, 

and the sun rises and shines, and the bright moon, 
I shall remain here on this tear-stained tomb 

to tell wayfarers that Midas is buried here.!8 


At Cyme Melesigenes sat in the old men’s saloons and 
performed the poems he had composed, and entertained 


18 This famous epigram is quoted by many authors. A longer 
version appears at Certamen 15. 
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his hearers in conversation, so that they became admirers 
of his. Seeing that the Cymaeans were receptive to his 
poetry, and drawing his hearers into familiarity with him, 
he made an approach to them, saying that if they were pre- 
pared to support him at public expense, he would make 
their city outstandingly famous. This was agreeable to 
them, and they advised him to go to the council and peti- 
tion the councillors; they said that they themselves would 
support him. He followed their advice, and as the council 
assembled he went to the council room and asked the duty 
officer to take him in to the council. He undertook to do so, 
and at the appropriate moment he led him in. Melesigenes 
took his stand and made the speech about his support that 
he had made in the saloons. When he had spoken, he went 
out and sat down, while they deliberated what answer to 
give him. The man who had brought him in was keen, as 
were those councillors who had heard him in the saloons, 
but it is said that one of the law lords opposed his applica- 
tion, his chief argument being that if they decided to pro- 
vide for homéroi, they would have a large, useless crowd 
on their hands. It was from then that the name Homer 
prevailed for Melesigenes, from his disability, for the 
Cymaeans call the blind homéroi; so that whereas he had 
previously been called Melesigenes, this became his 
name, Homer, and people from elsewhere disseminated it 


37 avra@e West: avrot codd.: del. Wilamowitz. 
38 Var. Bovdevtéwv. 
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39 6€brepou West: dmhdrepor codd. 
40 wéTvLav axtyp Scaliger: woTyudvakrov codd. 
41 doudqv codd.: corr. Wolf. 
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when they spoke of him. Anyway, the conclusion of the 
magistrate’s speech was that they should not support 
Homer, and the rest of the council was somehow per- 
suaded. The presiding officer came and sat with him and 
explained the arguments that had been used against his ap- 
plication, and the decision of the council. On hearing this, 
he was disappointed, and spoke these verses (Epigram 4): 


What a fate father Zeus made me prey to 

when he fostered me, an infant on my modest 
mother’s knees! 

The city fortified at goat-rider Zeus’ design 

by Phrikon’s host,19 riders of furious steeds, 

keener than ravening fire to decide the battle, 

Aeolian Smyrna, seaneighbor, holy shore, 

traversed by the bright water of holy Meles— 

going forth from there Zeus’ daughters, his glorious 
children,2° 

desired to celebrate a noble land and city of men, 

but they in their folly refused the holy voice, the 
word of song. 

Someone of them will realize when he suffers, 

the one who decided my lot by way of insults. 

Well, I shall bear the fate God gave me at my birth, 

accepting failure with enduring heart; 

but my dear legs no longer wish to stay 


19 Phrikon is presumably a legendary founder of Cyme, in- 
vented as one explanation of the city’s epithet Phrikonis (chapter 
38). 

20 The Muses. 
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in Cyme’s holy streets: my great heart urges me 
to go to a different people in my debility. 


After that he left Cyme for Phocaea, laying a curse on 
the Cymaeans that no poet of note should be born in the 
place to glorify the Cymaeans.?! Having reached Phocaea, 
he lived in the same manner as before, performing poems 
as he sat in the saloons. Now in Phocaea at this time there 
was one Thestorides teaching boys to read and write, not a 
good man. When he became aware of Homer's poetry, he 
made an approach to him, offering to take him in and look 
after him and feed him, if he was willing to set down in 
writing the poems he had composed, and when he com- 
posed more, always to bring them to him. When Homer 
heard this he decided he should do it, as he was short of the 
necessities of life and in need of care. While staying with 
Thestorides he composed the Lesser Iliad, which begins 


Of Ilios I sing, and Dardania land of fine colts, 
over which the Danaans suffered much, servants of 
the War god, 


and the poem called Phocais, which the Phocaeans say 
Homer composed among them. Now when Thestorides 
had written down for himself at Homer’s dictation the 
Phocais and all the rest, he formed the plan of going away 
from Phocaea, because he wanted to appropriate Homer's 
poetry. And he was no longer so solicitous about Homer, 


21 This perhaps relates to the migration of Hesiod’s father 
from Cyme to Boeotia before the poet's birth. 


42 6d\uynmedéovta West: ddtyov mep éovra codd. 
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who addressed him in these verses (Epigram 5): 


Thestorides, though many things come to mortals 
unexpected, 

there is nothing more unfathomable than the mind of 
man. 


So Thestorides left Phocaea for Chios, and set up a school 
there; and by performing the poems as if they were his 
own, he enjoyed much praise and profit. Meanwhile 
Homer continued to live in the same style in Phocaea, 
supporting himself from his poetry. 

Not long afterwards some Chian merchants arrived in 
Phocaea, and when they heard from Homer the poems 
that they had heard often before in Chios from Thestor- 
ides, they told Homer that there was someone in Chios 
performing these poems, a teacher of letters, and that he 
was enjoying much acclaim. Homer realized that it would 
be Thestorides, and he became very eager to get to Chios. 
He went down to the harbor, and though he found no ves- 
sel sailing to Chios, there were some men preparing to sail 
to the Erythrae area for timber. Homer was content to 
make his voyage by way of Erythrae, and he went and 
asked the sailors to take him as a passenger, with many en- 
ticing arguments likely to persuade them. They agreed to 
take him, and told him to embark. Homer thanked them 
profusely and went on board, and once he had sat down he 
spoke these verses (Epigram 6): 


43 dv pémo.ce codd.: corr. Wilamowitz. 


373 


18 


19 


LIVES OF HOMER 


a xX 3 - 
KOO, Hocetdaov peyadtoobeves Evvociyate, 
> ¢ € cal 
tedpuxopovt pedéwy HOE Caféov “EXtxavos, 
iy 2 7 / 
d0s 0° ovpov KadOV Kal aTHMOVva VoaTOV 
bs ue 
apér Oar 
a aA XN be 2 3 3 \ mM” 
VAUTALS, OL VNHOS TONTOL HO apxol €acw. 
5 60s 0 és Umwpetny wYseKpHyvowo Mipavtos 
3 Be 3 3 f ee ¢ f ee 
aidotwv p €\Odvta Bpotdv 6ciwy TE KkupHoat, 
as a 4 
POTA TE TETAiLNY Os ELoV VOoV HTEpoTEVTAS 


advcato Ziva E€viov Eevinv re tpanelav. 


2 X XN 3 , 2 ce > st ) , 
evel O€ ATiKOVTO EUTOHTAVTES Es THY “EpvOpainr, 
Zi Se iS > aN a “ 2 7 
ToTE pev Ounpos THy avrw emt THt TAOLML ETOLNT ATO: 
THe O€ voTEpaine Expyile TOV vavTéwy TWA Hyhoa- 
st cal 2 ‘Ss = a *. * 4 eI ca) 
Bat avTax és THY TOW, Ot bE TUVETEMbav Eva a’TaL. 
4 NN 3 SS, ¥ Cal 3 f 
Topevomevos 6€ “Opnpos emet etvXE THS EpvO pains 
TPNXELNS TE KAaL OpEeLVHs Eovorns, dbEeyyeTar TAdE TA 
ere, (Epigr. 7): 


rotua TH wavdwpe, Sdrerpa pedippovos bdrBov, 
€ yv ‘\ aa! es a“ Rs > ta 

ws dpa 8% Tots per dwrdv evoxOos ery Ons, 
rotat d€ SUaBwhos Kal TpNnXE?, Os ExOAONS. 


amKopevos b€ €s THy TOW Tov "EpvOpater 
ETNPOTHTE TEP TOD és THY Xlov mod: Kal TLWOS 
mpocedOovtos avira. TOv éwpaxdtwr év TH. Paxaiyt 
Kal aoTacapévov, expyilev adtod ovve€evpety adTar 


a 4 a 
TAotov, OTws av és THY Xiov dia Bain. | ex ev 8H TOd 


374 


2. PSEUDO-HERODOTUS 


Hearken, Poseidon, powerful earth-shaker, 

ruler of +broad-arena’d+22 and of holy Helicon, 

and grant a fair wind and a safe passage 

to the sailors, the ship’s escorts and commanders. 

And grant that when I come to the foot of towering 
Mimas 

I may find people respectful and righteous; 

and may I punish the man who deceived me 

and angered Zeus of Guests, and the guest-table. 


When they reached the Erythrae area after a good voy- 
age, for that night Homer bivouacked on the ship, but the 
next day he asked one of the sailors to conduct him into the 
town, and they sent one to escort him. As he made his way, 
finding the Erythraean terrain rough and mountainous, 
Homer uttered these verses (Epigram 7): 


Mistress Earth all-bounteous, giver of sweet 
prosperity, 

how well-contoured you are formed for some men, 

and for others, with whom you are wroth, how 
lumpish and rough. 


On reaching the town of Erythrae, he enquired about 
his passage to Chios; and when someone who had seen him 
in Phocaea came up and greeted him, he asked this man to 
help him find a vessel so that he could cross to Chios. 


22 We require a place name paired with Helicon. Compare 
Hymn 22.3, “Helicon and broad Aegae.” 


44 Caféov Ruhnkenius: €avfod codd. Ante h.v. Jac. stat. 
Wilamowitz. 
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There was no packet boat from the harbor, but he took him 
to where the fishing boats moor, and somehow fell in witha 
group who were about to cross to Chios. The guide went 
up to them and asked them to take Homer. They ignored 
him, and put out to sea, whereupon Homer uttered these 
verses (Epigram 8): 


Seafarer sailors, who share the horrid lot 

of the timorous shearwaters, with your unenviable 
life, 

respect the Zeus of Guests who rules on high: 

dreadful is Zeus’ retribution that follows if one errs. 


And after they had put out, it happened that a contrary 
wind arose, and they were blown back and beached at the 
spot from where they had set forth; they found Homer still 
sitting on the foreshore. When he became aware that they 
had been driven back, he said (Epigram 9): 


An adverse wind has come and seized you, sirs; 
but take me even now, and you'll have your sailing. 


The fishermen repented of having refused to take him be- 
fore, and saying that they would not leave him behind if he 
wanted to sail with them, they encouraged him to embark. 
So they took him on board, and set out; and they put in on 
an open shore. The fishermen then turned to their work. 
Homer stayed on the beach for the night, and next day he 
set off to walk. His wanderings brought him to the place 
called Pitys (Pine). As he was resting there for the night, 


45 karahaBety Kassel, ér. Westermann: avadhaBely ém- 


codd. 


46 Versiculos in prosam dissolutos restituit Barnes. 
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there fell upon him that fruit of the pine that some call a 
whorl and others a cone. Homer uttered these verses (Epi- 
gram 10): 


Another pine puts forth a better fruit than yours 
on the peaks of Ida with its windy glens, 

where the War god’s iron shall be among mortals 
on earth, when it belongs to Kebrenian men. 


It was at this time that the Cymaeans were preparing to 
colonize Kebrenia near Mt. Ida; and much iron is pro- 
duced there.?3 

Homer got up from there and went on his way, follow- 
ing a bleating of goats at pasture. When the dogs barked at 
him, he shouted out, and Glaucus, hearing his voice—this 
was the name of the goatherd—ran up hastily, called the 
dogs back, and shooed them away from Homer. For a long 
time he was in wonderment at how a blind man had found 
his way to such a place all alone, and what he wanted. He 
approached him and asked him who he was, and how he 
had found his way to uninhabited regions and trackless 
areas, and what he was after. Homer related all that had 
happened to him, and aroused his sympathy, for it seems 
that Glaucus was not an unfeeling man. He took him and 
led him to his steading, made up the fire, and prepared a 
meal, and putting it before him invited him to eat. When 
the dogs stood and barked at them while they ate, as they 


23 There was in that region in the time of Attalus I a mighty 


pine, some 67 metres tall and seven metres in circumference 
(Strabo 13.1.44). 


47 Del. Wilamowitz. 
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normally did, Homer recited these verses to Glaucus (Epi- 
gram 11): 


Glaucus, overseer of livestock, let me put a saying in 
your mind: 

first give the dogs their dinner at the yard gates. 

It is better so: that dog is the first to hear 

a man’s approach, or a beast entering the stockade. 


Hearing this, Glaucus was pleased with the advice, and 
wondered at the man. After their meal they entertained 
themselves with conversation, and when Homer related 
his travels and all the towns he had visited, Glaucus was 
astonished as he listened. For the moment, as it was time 
for bed, he took his rest. But the next day Glaucus decided 
to go to his master to tell him about Homer. Entrusting the 
pasturing of the goats to his fellow slave, he left Homer 
indoors, promising to come back shortly, and went down to 
Bolissos (which is near the place in question), met up with 
his master, and related the whole matter of Homer just as it 
was, treating his arrival as a marvel, and he asked him what 
to do about him. But his master accepted little of what 
he said, and condemned Glaucus as a fool for taking in 
and feeding the disabled. Nevertheless, he said he should 
bring the stranger to him. 

Returning to Homer, Glaucus related this and told him 
he should go, for he would do well out of it; and Homer 


48 Bporav émdara Suda (Bordy Kiister): wémwv émoiv Te 
Vitae codd. 
49 patos West: mparov Vitae codd.: pda bev Suda. 
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wanted to go. So Glaucus took him and conducted him to 
his master. When the Chian talked to Homer, he found 
that he was clever and had wide experience, so he urged 
him to stay there and take care of his children; for the 
Chian had sons of age. So he entrusted them to him to edu- 
cate, and Homer undertook the job. And the Cercopes, the 
Battle of Frogs, the Battle of Starlings, the Heptapaktike, 
the Epikichlides, and the rest of Homer's fun poems,” he 
composed there in the Chian’s house at Bolissos, with the 
result that he now became renowned for his poetry in the 
city too. And as soon as Thestorides learned that he was 
there, he took sail and departed from Chios. 

Some time later Homer asked the Chian to convey him 
to Chios, and he arrived in the city. He set up a school and 
began teaching boys his poems. He struck the Chians as 
very clever, and many became his firm admirers. After 
amassing sufficient means, he married a woman, from 
whom two daughters were born to him. One of them died 
unwed, the other he married off to a Chian. 

When he turned his hand to poetry, he rendered his 
gratitude, firstly to Mentor the Ithacan in the Odyssey, for 
having tended him so assiduously when his eyes were ail- 
ing in Ithaca: he found a place for his name in the poem, 
making him a comrade of Odysseus’ and writing that when 
Odysseus sailed to Troy he entrusted his household to 


24 On these titles see the Introduction to the Homeric Apocry- 
pha above. 


383 


27 


LIVES OF HOMER 


co € 27 > fe = ’ ‘ ) - 
oikov ws eovTe axnotwy apiotwt Kat diKacoTaro.. 
o~ be \ @ Ego ee a“ 3 N \ 
Tohhaxne 6€ Kal GAANL THs ToLnTEws TYULOV avTOV THY 
3 a © be 3 ee ss # ~ fe 
AOnvav, ode és héyov Twi Kabiora:to, THe Mévrope 
oikviay motel. amédwKxe b€ Kat Oynpiwe tae éavrod 
te al Se a 2 a 2 
didackdhor Tpodeta Kai SidacKadeia ev tHe ’Odve- 
ceinu pdahiora ev Totaode Tots émeot (Od. 1.153-155)- 


Kypv€ & év xepolv kiapiw mepexadr€ eOyKev 
a a BS XN 2 # ‘a x 
Dypiot, Os d74 ToANOV exaivuTo Tavras aelSwv- 
N 4 
{kat mad} 


avtap 0 hoppilwy aveBdddero Kahov aeideuv. 


Le x x “ - > 8 4 
péuvnras dé Kal rod vavKdypou uel’ ob éxrrepréeevoe 

‘ ay , / X X Z i of sy 
Kat €i6e Tédtds TE TOMAS Kal Ywpas, Bt OvopLa AV 
Mévrns, €v Tots émeot rotade (Od. 1.180181): 


Mévrns ‘Ayxiddoro Saidpovos evxomar etvar 


coe 2 be 7 Ca 3 Le 
vios, atap Tadiowwr dirynpétpocw avaoow. 


3 a 5 7 be ve o~ om a 3 Le 
amédwKe O€ xXapw Kat Tvxiws Tat oKuTEl, Os 0€EaTO 
3 XS 2 “ oe Va - XN x 
aurov ev tar News teiyver tpocedOdvTa mpds TO oKV- 
o~ 2 om BA ff > “ 3 a ~ 
TELOV, EV TOLS ETreot KaTaleveas eV THe Trrdde rotode 


(il. 7.219-221)- 
Atas 8° eyyibev nO hépov odxos Hire wipyor, 
, ¢ i La € 7 x a 
XaAxeov entaPdeov, 6 ot Tvyios Kdpe Tebyor, 
TKUTOTOMMV OX Apioros, “Thye Eve oixia vatwv. 
3 bad XN “ ft we 3 oe ee 
{amd d€ THs Tomoews Tatrys eddoKiper “Ounpos 
mepi te THY ‘lwvinv, Kai és 7Hv “EANdda 45y rept 


3 o~ Le 3 f , Leite 
avtov hoyos avedépero.}° Katouxéwy dé ev rhe Xboe 


384 


2. PSEUDO-HERODOTUS 


Mentor, as the worthiest and most upright of the Ithacans. 
In many other passages of the poem too he honored him by 
making Athena take Mentor’s form when she entered into 
conversation with someone. He also repaid his teacher 
Phemius for his upbringing and education in the Odyssey, 
especially in these verses: 


And the herald placed the lovely lyre in the hands 
of Phemius, who far surpassed all in his singing, 
and he struck up the lyre for a fine song. 


He also recalls the shipowner with whom he sailed out all 
over and saw many towns and countries—his name was 
Mentes—in these verses: 


I declare myself to be Mentes, the wise Anchialus’ 
son, and I am lord over the Taphians, lovers of the 
oar. 


He rendered thanks also to Tychios, the cobbler who 
received him at Neonteichos when he came to his shop, by 
embodying him in these verses of the Iliad: 


But Ajax came from nearby with his shield like a 
tower, 

his bronze one of seven hides, made for him by 
Tychios, 

the finest of leather workers, who dwelt in Hyle. 

{From this poetic activity Homer was celebrated 


around Ionia, and reports of him were now reaching the 
Greek mainland.} Living as he was in Chios and celebrated 


50 { } secl. West. 
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for his poetry, with many people coming to hear him, those 
who made his acquaintance recommended him to go to 
mainland Greece. He was open to the suggestion, and very 
much wanted to travel. Realizing that he had composed 
many passages conferring high praise on Argos, but none 
on Athens, he inserted into his poetry, into the Great 
Iliad®> to magnify Erechtheus these verses in the Cata- 
logue of Ships: 


the people of great-hearted Erechtheus, whom once 
Athena 

nurtured, Zeus’ daughter, and the grain-giving 
plowland bore; 


and in praise of their commander Menestheus, that he was 
the best of all men at marshalling infantry and charioteers, 
he said in these verses: 


They in turn were led by Peteos’ son, Menestheus. 
No man on earth has ever been his equal 
in arraying the horse and the warrior men; 


and Ajax the son of Telamon and his Salaminians in 
the Catalogue of Ships he ranged with the Athenians, as 
follows: 


And Ajax from Salamis brought twelve ships, 
brought them and set them where stood the Athenian 
lines; 


and into the Odyssey he wrote that Athena, after a conver- 


25 This unusual appellation distinguishes the poem from the 
Lesser Hiad mentioned in chapter 16. 


387 


29 


30 


LIVES OF HOMER 


Be Li 
hoyous EMovoa Tat Odvaecel és THY AOnvatwr wow 
3 7 “ 7 lal a if 7 
QTLKETO, TYLMOA TaVTHV TOV aAhwV TOEWY pahLoTA 


(Od. 7.80-81): 


e 2 3 cal ~ 3 a > 

ixeto 0 és Mapabdva kai eipvydpous és 
‘AOnvas, 

dive S “EpexOjos muxwov Séduov. 


al XX ot 
eumoinoas b€ és TH Toinow Tavra Kat <tadddha>”2 
€: 4 ea - 
TapacKevacapevos, es “EhAdda BovdAdpevos troujoa- 
x an vA an - 4 oe = 
cla Tov rAObY TpoTioxeEL THe Vapor. eTvxov O€ ot 
nm X fe ‘ la XN 3 - ~ 
EKELTE TOV TOTE KALPOV HYOVTES cop77v Amarovpia. Kat 
la’ a) £ 2a X X 4 3 Pg ta 
TLS TOV Lapiwv id@v Tov “Ownpov QTLY {LEVOV, TPOTE- 
= a 3 ‘X > a ta I 3 ‘ a 
pov avTov oTwmas ev Xiwt, ehOwv és Tovs dparopas 
? 
dunyyjoaro, év éeraivar Meyah@t ToLevLEvOS avTOV. OF 
‘, 7 3 7 Ra > , a X 3 ne lad 
dé dpdropes éxéhevov ayew avtov: 6 b€é évruyav Tar 
‘O 7 raN ss asd &é "A té > fe Lal 
unpar ehefev, “a Féve, ‘Ararovpia ayovans THs 
- tg Pe td 4 © - ? 
motos Kahé€ovat oe ot dpatopes ot NMETEPOL OUVEOP- 
ea mp ¢ No + fal 7 oe 
TagovTa.” 6 b€ “Ounpos Eby TavTa Tomnoe, Kal Tre 
xX , ‘ 
peta TOU Kahécavtos. | topevdpevos 5é EYX PlLTTTETAL 
XN re f 
yuvaret Kovpotpodar Pvovcats év Tht Tpwodan Se 
Cr > * 3 x f lal A cc 
lepeta, EimE TPOS avTOV SvaxYEpavaca. THe ower, “avep, 
= XX lat is lal » 6 oe ae > v4 Ed \ 
amo TOV tepav.” 0 O€ “Ounpos és Ovpdv Te EBade 7d 
¢ 4 NS XN va a vv ¢ 2 
pndev, kai jpeto tov adyovta. tis te cin 6 bbeyEdevos, 
X - ad os X eS a XX i lal 7 (4 
kat tive Oea@v cepa Overat: 6 dé aitéde dinyjocaro Gre 
‘N cA 7 , a X 3 - # 
yvry ein, Kovpotpodar Ovovca. 6 Sé aKxovoas dévyet 


TO €mea TAOE (Epigr. 12)- 


388 


2. PSEUDO-HERODOTUS 


sation with Odysseus, went to the Athenians’ citadel, thus 
honoring this above other cities: 


And she came to Marathon and broad-arena’d 
Athens, 
and went in to Erechtheus’ firm house. 


Having made these insertions in his poetry and his 
other preparations, he was intending to voyage to main- 
land Greece, but put in at Samos. It happened that the 
people there were just then celebrating the festival of the 
Apatouria;*6 and one of the Samians, on seeing that Homer 
had arrived, having seen him previously in Chios, went and 
told his clansmen, commending him heartily. The clans- 
men said he should bring him along, so he went to Homer 
and said, “Sir, the city is celebrating the Apatouria, and our 
clansmen invite you to join them for the festival.” Homer 
said he would, and went with the man who had invited 
him. On the way he encountered some women sacrificing 
to Kourotrophos”’ where the roads met, and the priestess, 
displeased at the sight of him, said, “You man, get away 
from the sacrifice.” Homer took the words to heart, and 
asked his escort who it was that had spoken and to what 
deity the sacrifice was being made. He explained that it 
was a woman, sacrificing to Kourotrophos. On hearing that 
he spoke these verses (Epigram 12): 


26 A characteristically Ionian festival, concerned with the ad- 
mission of new members to clans. 


27 A goddess concerned with the nurture of the young. 


52 < > add. Schadewaldt. 
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‘ la 4 “S . 
Ta €rrea TAOE, & KadeiTaL Kdpuvos (Epigr. 14; Hes. fr. 
302): 


> x , N 5 a a a 
€L LEV OWoeETE pc Oov GOONS, @ KEPALTES, 
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Hear my prayer, Kourotrophos, and grant that this 
woman 

refuse the love and bed of younger men: 

let her fancy be taken by old men grey at the 
temples, 

whose vigor is blunted away, though their hearts still 
hanker, 


When he reached the clan gathering and stood in the 
doorway of the building where they were dining, some say 
there was a fire burning within, but others that they only lit 
one after Homer spoke the verses (Epigram 13): 


A man’s crown is his sons, a city’s its walls; 

horses adorn the plain, and ships the sea; 

property enhances the house, and proud kings 

as they sit in the gathering are a fine sight for the 
people; 

but a burning fire makes the house a prouder sight. 


Then he went in and reclined and ate with the clansmen, 
and they honored him and admired him. 

For that night Homer slept there. The next day, as he 
went away, some potters, who were firing a kiln full of frag- 
ile ware, saw him and called him over, as they had heard of 
his skills, and encouraged him to sing for them, promising 
to give him some of their wares and whatever else they 
had. Homer sang them these verses, which are called The 
Kiln (= Epigram 14): 


If you are going to pay for my singing, O potters, 


53 \aotow Ruhnkenius: 7 doe codd. 
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detp ay "AOnvain, Kal vmépaxebe XEtpa 
Kap.ivou, 

eb 6é peravOetev kétvhou Kai TdavTa KdévaoTpa, 

hpvyOjvat Te Kaas Kal TYLAS Gvov apécOan, 

TONG, pev ev ayophe Todevdpeva, ToAAA O° 
ayviats, 

TOANG O€ KEpOFVaL, Has Sé 57) Gs odas 
ovnoas.>4 

ny © é dvadeinu tpepbévtes Wevde apynode, 

ovyKkahéw Sieta Kapivev dndyrHpas, 

SvrpiB’ duds Yuapaydv re kai "Ac Petrov nde 
LaBakryv 

‘Opddapov O, ds THMBdE TExvNL KaKa TOG 
mopiver: 

+aetGe mupaiPovaav Kab dauara, uv de 
KG [LLVOS 

Taca KuKnbein, Kepapewv péya KwKVOGVTWY. 

as yuabos inmein BpvKe, Bpvxou S€ Kapevos, 

mavt evtood avTns Kepapria hemTa ToLwoved. 

dedpo kai “Hediov Ovyatep, Tokvdappake 
Kipky: 

aypia dappaka Badde, Kaxov 8 avtovs TE Kal 
epya’ 

devpo O€ Kal Xeipwv ayérw Twohéas Kevravpovs, 

ot & “Hpakdjos xetpas diyov, ot 7 amddovto: 

TimToey TAOE Epya KaKOs, Timor dé KapLvVOS, 

avrot © oipelovres dpa.ato Epya movypa: 


cA ° ce 4 3 lal ra cA 
ynPjow OPpO@V QUTWV KAKOOGL{LOVA. TEXVUNY. 
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then come, Athena, and hold your hand over the kiln: 

may the cups turn a fine black, and all the dishes, 

and be thoroughly baked, and earn the price they are 
worth 

as they sell in quantity in the market and the streets, 

and make good profits, and benefit me as it does 
them. 

But if you turn to shamelessness and deceit, 

then I will invoke all of the kiln gremlins, 

Smasher and Crasher, Overblaze and Shakeapart 

and Underbake, who does this craft much harm. 

Invade(?) the fire-loggia and the rooms, may the 
whole kiln 

be in turmoil, with the potters wailing loud. 

As a horse’s jaw munches, so may the kiln munch, 

grinding up small all of the pots inside. 

Come also you daughter of the Sun, witch Circe: 

mix your wild drugs, and harm them and their work. 

Let Chiron come, bringing his horde of Centaurs, 

both those who escaped Heracles’ hands and those he 
killed: 

may they hit these works ill, and the kiln collapse, 

and the men groaning watch the work of destruction. 

I shall enjoy seeing their craft so bedevilled. 


54 yuas... ohas évnoat R. M. Cook: nyiv ... ode vojoar 
codd. (og@w aetcoat Suda). 


393 


LIVES OF HOMER 


a ia > ¢ ¢ is ce a ® 
ds 6€ y” UrepKiibye, TEpt ToUTOV TAY TO 
ts 
7 POO WTOV 


BY ce 
hrexdein, as waves ériotwvT atowwa péleww. 


- ‘\ 3 tal v cond Ci 
38 Tapaxepalov dé év THe Ldpot, Tats vovpynviars 
> ~ ‘\ > 
TPOOTOPEVSPLEVOS TPOS TAS OiKias TAS EVOALWLOVE- 
es 3 a, # aes N 6 7 a tay 
oratas éhdpBavé te deldwv Ta Evea Ta0€, & KadEtTaL | 
3 7 id ug ‘\ 3 in x a 2 Las 
Kipectavy wdyyouv b€ avrov Kai ouprtaphoay aie 


Tov Taliev Twes TaV eyxwpiov (Epigr. 15): 


dana mpooetpaToper avdpos péya 
dvvapevoto, 
Os péya pev OvvaTat, péya bé€ Bpgwe, GABuos 
atel. 
avTat avaxhiverbe, Gipau TlAotros yap éoevow 
mohhos, adv Tdovrar 6€ Kat Evdpoovvy 
teHarvia 
- ee > > ta vA > LA Nw ¢ 
5 Eipyuyn tr ayady. boa 8 dyyea, weota pev etn, 
4 > ee he bt ¢ 
KupBaxo>in 8 aiet palys KOTO KapOo7roUv 
€ pmo. 


a N , , , 
VUV [MEV Kplainv EvaTTLOA ONO ALOEDO OV 


TOU TaLdds B€ yuvt) Kata Sidpaxa Byoerat 
UpyLev, 
nutovor 8 dEovar Kpataimodes és THE SOya, 


10 atry 8 iordv thaivor éw Hréxtpar BeBavia. 


55 Sic Wilamowitz: cupBain 8 aiet x. x. Epo. wala fere 
codd, 
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And whoever peeps over the top, may all his face 
be scorched, to teach them all to behave decently. 


He spent the winter in Samos, and at New Moon he 


would go to the most well-favored houses and receive 


something for singing these verses, which are called 
Eiresione,*’ and there were always some of the local chil- 
dren with him showing him the way (Epigram 15): 


We take recourse to the house of a man of great 
means, 

who has great resources and makes a great noise, 
ever prosperous. 

Open of your own accord, doors, for Wealth will 
enter 

in plenty, and with Wealth, flourishing Cheer 

and welcome Peace. May the grain jars all be full, 

and the mound of dough ever top the kneading 
trough. 

Now [give us] beautiful barley meal laced with 
sesame 


Your ae bride will come to you in a car, 
hard-hoofed mules will bring her to this house: 


as she weaves at her loom may she stand on a floor of 
electrum. 


28 The term properly refers to a branch hung with fruits and 


cakes which boys brought to houses at Athens, and probably other 
places, in an autumn ritual; they were supposed to bring prosper- 
ity. See H. W. Parke, Festivals of the Athenians (London, 1977), 
76; Walter Burkert, Greek Religion (Cambridge Mass., 1985), 
101. On the present poem see the Introduction. 
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vEedmat To veduar eriavaros BATE YEALOML 
gatnk év mpoOvpors rr) 76das: adda hép 
aiysa. 

<t>nép ae TaTOAAwVOS, <O> yU<v>at TL Bd5.56 
3 a, rt 2 = ee 3 ¢ 7 

Kel pév Te Owcrers: ef S€ eH, OVX EaTHEopeEr, 
2 X 4 3 2M + 

15 ov yap ovvoixynocovtes €vOGS HAGopev. 


+ Ss. a x of 3 a - 3 x. Se 7 
yuoeTo O€ TASE TA Erren Ev THL Tdpwe emt TOAD XpOVvOV 
a“ eo a ¢ oa fal 
vm TOV Taidwv, OTE ayelpomv ev TH. EopTH. Tov 
‘A7O\A@VOS. 
3 4 XN Coa 3 , a oe 
apxopévou b€ Tov €apos éemexeipyoe TELY “Opnpos 
3 nis! 3 x 3 a“ Ba ‘ 3 XN / 
és Tas AOyjvas ex THS Lapov. kai avaxOels wera TLVHV 
3 ta 3 4 3 XN * XN Ls # 3 
eyxXopiov amnvéxOn és thy “lov: kai wppicOyncav ov 
a 7 os cal ¢ 7 
Kata TWokw, GAN éx akTHs. cvvéBy Sé Tat ‘Opypar 
» cal + 
KatamhéovTe™” ap€acbar pahakds Exew: éexBas bé éx 
Tov Thotov Exouato éml THS KUpaTwyHns ddvvdtws 
a4 oe Nv ¢ , < 4 3 a 3 3 
éxwv. Thetous b€ Nuepas 6ppovvTwv avtadv bv dmdo- 
oh cal a fe 
inv, KataBaivovres aici Ties TOV ek THS TdALOS 
3 , SS am & , ae ie ie 
ameoxodalov Tapa TH Opjpar, Kat év Oavpare etxov 
avTov akovovTes atTov. | TOV d€ vavTéwy Kat TOV €K 
cal , a ¢ fd Sol cal ¢ ig 7 
THS TOALOS TLVOV NUEVOV TAPA TOL Opnpar KaTéTrw- 
wav matdes adujes <és>°8 tov Témov, Kat exBdvres éx 
a , A , 5 eae a 
TOU aKatiov TpocehOdvreEs avTots TAOE EiTTOV: “dyeETE @ 
/ 3 7, ¢ eo * ” - cal 
E€vou, evaxovoate Huéwv, av dpa Sivyabe Siayvavat 
Sy, n A vw Bed , cal 
doo av Vu EiTMpED.” KAL TLS TOV TApEdVTMV éKédEVE 


cay oo) 6c ce 
héyeu, ot b€ eitav: “pets dooa eihopev Karehiroper, 


56 Sic Wilamowitz: mépo-at tt “ArddAdwvOS yurdridos Suda, 
om. Vitae codd. 


396 


2. PPEUDO-HERODOTUS 


Y'll return, I'll return each year, like the swallow. 

I stand at the porch, feet stripped,” so bring 
something quickly. 

For Apollo’s sake, lady, give us something! 

If you will, well and good: if not, we won't wait about, 

we didn’t come here to make our homes with you. 


These verses went on being recited in Samos for a long 
time by the children when they went collecting at the feast 
of Apollo. 

At the start of spring Homer set out to sail to Athens 
from Samos. But after sailing out with a local crew, he was 
diverted to Ios. They did not moor at the town but on the 
open shore. It happened that as Homer was sailing in, he 
had begun to be poorly, and he disembarked and lay down 
on the beach, in a weak state. They stayed at anchor for 
several days because of unfavorable weather, and people 
from the town kept coming down to pass the time with 
Homer, and were impressed as they listened to him. As the 
sailors and some of the townspeople were sitting with 
Homer, some fisherboys sailed in at the place, and disem- 
barking from their boat they came up and said, “Now, sirs, 
listen to us and see if you can understand what we tell you.” 
Somebody encouraged them to go ahead, and they said, 
“What we have done is leave behind whatever we caught, 


29 This is uttered in the person of the swallow which the chil- 
dren carried round on their begging procession. 


57 xatamhéovte Wilamowitz: kata aohv 7 codd. (kara THV 


606v Suda). 
58 Add. Wilamowitz. 
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a ¢ o) a ra > cal 
a € py ethopev hépopev.” ot 6€ hace pérpac eimeiv 
avTovs: 


aoa €hopev KimdpecOa: aS ody EXomev 


depoper Oa. 


> tS SS ae Le Lal be c o 

od Suvapévor b€ TOV TapEedvTMY yravat Ta pybEévra, 
cd ae ca) oe € ce > x > ee 

Sinyjoavro of waides bre adevovres oddSev ESUvavTO 
€ a 7 Sa al a > 7 i ase 
ehety, kabjpevor b€ ev THe -yhe ebOerpilovro, kat daovs 
pev €daBov trav Plepav Katédumov, baovs S€ ph 
> + > bya 2 # if a toeke > a 
edvvarto, €5 olkous amepépovto. 6 8€ “Ounpos akov- 
was TavTa édeye Ta even TAd€ (Epigr. 16): 


ce s ie > cA 2 ta 
Tolwy yap Tatépwr e€ aipatos éxyeydacbe, 


” ? Mere yw cal ce 
ovte BabvkArpwv ovr dometa pHa VEMLOVTWD, 


> So ~ EA a ta 4 X\ 4 
ek 0€ THS aobeveias Ta¥Tns cuvéBy Tov “Ounpov 
TekevTnoa ev “law, ov Tapa 7d wy yvovar TO Tapa 
cal io i te e + ff 3 AS cal 
TOV Taldov per, ws olovrai twes, AANA THe wada- 
?, be x > - 2 cand ” 3 aed a 2 > Lal 
Kint. TeAeuTH OAs S€ Eran ev THe “lwe adtoo ex’ aKrAs 
Lg Pag. a cal © 
v16 TE TOV CvpTAS@V Kal TOV TONTEwY Boot ev 
5 al 2 ua td fa) x 8 tal / 2 
tadoyne eyeyevnvTo avTa. kal TO édeyelov Td58e€ éz- 
ee > fal of 4 cal € ea C4 
eypaipav ‘Inras votepov xpdver ToddGL, Os 4On H TE 
fe me 
moinow éerentoxee kai Oavudlero brs TévTwr: ob 
c te 
yap ‘Oujpov éoriv: 
> if bs bes cal 
evade thy iephy Kehadiy Kara yata Kadvisev, 
2 mn a ? fy Lan 
avdpav jpdwv Koopntopa, Hetov “Opnpov. 


6re b€ Av Atokeds “Ounpos kal odre “lov ore 
Awpreds, Tots Te cipnpévors Sed) AwTal jor Kal 89) Kat 
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and what we didn’t catch we’re carrying.” Or some say that 
they said in verse, 


The ones we caught we left behind, the ones we 
missed we carry. 


When those present were unable to understand the utter- 
ance, the boys explained that in their fishing they had not 
succeeded in catching anything, but they had sat on the 
ground and de-loused themselves, and all the lice they 
caught, they left there, but all the ones they failed to catch, 
they were taking home with them. On hearing this, Homer 
spoke these verses (Epigram 16): 


That’s because from such fathers’ blood you are born, 
who had no rich allotments and grazed no countless 


flocks. 


The result of this infirmity was that Homer died on 
los—not from his failure to interpret the boys’ saying, as 
some suppose, but from his indisposition. Having died, he 
was buried on Ios, there on the shore, by his fellow sailors 
and those of the townspeople who had been in conversa- 
tion with him. And the following elegy®® was inscribed by 
the people of Ios at a much later date, after his poetry had 
spread abroad and become universally admired—it is not 
by Homer himself: 


Here the earth has covered that sacred head, 
adorner of warrior heroes, the godly Homer. 


That Homer was an Aeolian, not an Ionian or a Dorian, 
I have shown above, and he also provides evidence as 


30 Not in fact an elegiac couplet, but two hexameters. 
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lal , at + r) i Xr 
Tolabe TekpaiperOar mapéxer avdpa TonTnV TYH- 
tal te x tal 3 - 
KoUTOV eikds €oTL TOV VopipwV TOV Tapa Tots avOpa- 
ee z a ‘ Léa 
Tous WowvvTa Es THY Toinow YAToL. Ta KadANCTA 
2 cd 7 Bd a € “ fe 327 no 
e€eupovTa Trove 7) TA EwUTOD TaTpLa éedvTa. HOH 
a ‘3 3 - 3 X\ isnt > 7 2 “a lal 
Toivuy 76 evOévde avtot TOV émewv aKovovTes KpLveElTE 
fh s fe ‘ 3 oe X 
iepotrouiny yap } THY Kpatiotny e€evpwv éeroinaey 7 
S € a , , 4 \ YS) 1 
THY EwvTOD TaTpid. TpoayjKovaav. héyer yap de (II. 


1.459-461)- 


27 aS na \ 4 \ 4 
avépvoay pev TpOTa Kal eopakav Kal edeipav 
7 3 3 , / a 3 , 
Enpovs 7 eérapov kata Te kvione éexadubar, 


, , 5S 2A » 3) , 
Slarvxa TOLOAVTES, ET AVTWV 8 apoblérnoav. 


2 @ eA 2 , IQS a e 2 Secs) AS 
€v TovTOLS UTEP Capos ovdEeV ElpNTaL HL és TA iepa 
7 a, ‘\ lal e , s 3 ‘\ 
XpEeovTae povaTratov yap Tav EhAnvav ro AtoduKov 

a - nm 

€Ovos ov Kaier dodvv. Syrot S€ Kai év Toicde Tots 
a C4 3 “‘ Nv 7 mn 7 Lé 
emegw O7t Aioheds Ov SiKaiws Tots ToUTwY VvopoLs 


expo (Il. 1.462—463)- 


a S EN , c B AS > 4 ey 
Kate 0 émt oxilys 6 yépwv, eri & aifoma otvov 
AetBe véor 6€ wap avtov Exov TreumdBoha 

XEpotv. 


3 4 ‘ Le ste 
Atohees yap povo. Ta omhayxva emi wévte 6BedOV 
- 
om7Gow, ot dé dddot “EAAnves ei Tpidv. Kal yap 
? Le < 3 cal x rg se 
ovopalovaw ot Aiodets ra wévre méprre. 
*) \ i ¢ 8 al 2 S fal ‘ , 
TQ [EV OVV UTEP THS ‘Yevertos Kal TeMeuTHS Kal Biov 
7 ia s fal 
dedHrwrai wor. wept Se Hrixins THs ‘Ounpov ek tov" 
La 2 4 3 lal XN 2 Cant - 
av TUS ETMLTKETTTOMEVOS aKpLBOs Kai 6pOGs oyiLotTo. 


3 x ~*~ ae 3 a tf a 2 fe ‘ 
amo yap THs €s “Idtov orpateins, qv Ayapéuvov Kat 
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follows. A man who is such a great poet is likely, when he 
describes social customs in his poetry, either to seek out 
the best ones or his own ancestral ones. Well, now you will 
be able to judge for yourselves by listening to his verses. To 
describe sacrificial ritual, he either sought out the best 
form, or the one that belonged to his own homeland. He 
says: 


They drew the heads back first, slaughtered and 
flayed them, 

cut out the thighbones and covered them with fat, 

making a double fold, and laid raw meat on top. 


Nothing is said here about the sacrificial use of the loin. 
The reason is that the Aeolian race is unique among the 
Hellenes in not burning the loin. He shows again in the fol- 
lowing verses that he was an Aeolian and quite properly 
made use of their customs: 


The old man burned them on splinters, and poured 
on the bright wine, 

while beside him the young men held the five- 
pronged forks (pempdbola). 


For it is only the Aeolians who roast the entrails on five 
prongs: the other Hellenes do it on three. And the Aeolians 
use pempe for “five” instead of pente. 

I have now expounded the facts about his origins, his 
death, and his life. As to Homer’s date, one can calculate it 
accurately and truly from the following considerations. 
From the expedition to Hion which Agamemnon and 
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, a4 wv va ¢ %. ‘\ 
Mevédaos WYelpav, ETETLY VOTEPOY EKATOV Kat TPt- 
- f = fv ‘ - ig 3 an 
yKovta Aéo Bos axicOy Kata Tohets, TpOTEpov EovTAa 
of ~ ‘\ ta 3 on 4 4 
amos. peTa € AéoBov oixicbeicav érerw UVOTEPOV 
By Cal 7 
etkoot Kopin 4 Aiodttes Kat Pprxwvis KANEOLEVY 
3 # * Q 7 2 Pd RA 4 
akiaOn. wera dé Ktpnv oxtmxaideca érerw UOTEPOV 

- ho 9 ? ~ ® 3 tf ? 
Spupva v7d Kupatov Katarkia Oy: Kat év Tovrea yive- 
iva a 2 i St > es wv # > 
Tau Opnpos. ap ou Oe Opunpos eyévero, Ered Eat 
€ ie 3 ra re Lal — 7 ca a 
é€akooLa EiKOTLOVO péexpe THS BépEew dia Bacews, nV 

re > XN e 4 X\ 7 ia 
oTpatevoapevos emt Tous “EhAnvas kat Cev&as tov 
c 4 # cal 3 
EdAjorovrov béBn ex THs Acias és tH Evpaany. 
3 XN * fe € o 7 + SS = eos . Ed 
amo 6€ TovTou pytdias éariv apiounoa. Tov Xpovov 
tal 2 ra ee - ay >> 7 “ 3 7 
tau eb€ovte Cyrety éx Tov apxovtwy trav “APyvnce. 
nm x ae an 4 » 
Tov oe Tpatkav voTepov yeyévnrat “Opnpos éterw 


€ K cer 5 2 
EKQATOV é€NKOVTA OKT®. 
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Menelaus organized it was a hundred and thirty years 
to the settlement of Lesbos by cities, it having been 
previously without city structure. After the settlement of 
Lesbos it was twenty years to the foundation of the Cyme 
known as Aeolian or Phrikonian. Eighteen years after 
Cyme, Smyrna was founded by the Cymaeans, and that 
was when Homer was born. From Homer’s birth it is six 
hundred and twenty-two years to Xerxes’ crossing, when 
on his expedition against the Hellenes he bridged the 
Hellespont and crossed over from Asia to Europe. From 
that point it is easily possible for anyone interested to 
reckon the time span by using the list of archons at Athens. 
And Homer was born a hundred and sixty-eight years after 
the Trojan War.*! 


31 According to the author’s reckoning Troy fell in 1270 Bc, 
Lesbos was settled in 1140, Cyme was founded in 1120, Smyrnain 
1102, and Homer was born in the same year. The genuine Herod- 
otus, on the other hand, thought that Homer and Hesiod lived no 
more than four hundred years before his own time (2.53.2). 
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